
REZOLŪCIJA MSC.206(81)
(pieņemta 2006. gada 18. maijā)
GROZĪJUMU STAPRTAUTISKAJĀ UGUNSDROŠĪBAS SISTĒMU KODEKSĀ (FSS KODEKSS) PIEŅEMŠANA
KUĢOŠANAS DROŠĪBAS KOMITEJA,
ATSAUCOTIES UZ Konvencijas par Starptautisko Jūrniecības organizāciju 28. panta b) punktu par Komitejas funkcijām,
ŅEMOT VĒRĀ rezolūciju MSC.98(73), ar kuru tā pieņēma Starptautisko ugunsdrošības sistēmu kodeksu (turpmāk – “FSS kodekss”), kas ir kļuvis obligāti piemērojams saskaņā ar 1974. gada Starptautiskās konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras (turpmāk – “Konvencija”) II-2. nodaļu,
ŅEMOT VĒRĀ arī Konvencijas VIII panta b) punktu un II-2. nodaļas 3. noteikuma 22. punktu par FSS kodeksa grozīšanas procedūru,
IZSKATĪJUSI savā astoņdesmit pirmajā sesijā FSS kodeksa grozījumus, kas ierosināti un izplatīti saskaņā ar Konvencijas VIII panta b) punkta i) apakšpunktu,
1. PIEŅEM saskaņā ar Konvencijas VIII panta b) punkta iv) apakšpunktu FSS kodeksa grozījumus, kuru teksts ir iekļauts šīs rezolūcijas pielikumā;
2. NOSAKA saskaņā ar Konvencijas VIII panta b) punkta vi) apakšpunkta 2. daļas bb) punktu, ka šie grozījumi tiks uzskatīti par pieņemtiem 2010. gada 1. janvārī, ja vien pirms šā datuma vairāk nekā viena trešdaļa Konvencijas līgumslēdzēju valdību vai tādas līgumslēdzējas valdības, kuru kopējā tirdzniecības flote veido ne mazāk kā 50 % no pasaules tirdzniecības flotes bruto tilpības, nav darījušas zināmus savus iebildumus pret grozījumiem;
3. AICINA Konvencijas līgumslēdzējas valdības ņemt vērā, ka saskaņā ar Konvencijas VIII panta b) punkta vii) apakšpunkta 2. punktu grozījumi stājas spēkā 2010. gada 1. jūlijā pēc to pieņemšanas saskaņā ar šīs rezolūcijas 2. punktu;
4. LŪDZ ģenerālsekretāram atbilstoši Konvencijas VIII panta b) punkta v) apakšpunktam nosūtīt visām Konvencijas līgumslēdzējām valdībām šīs rezolūcijas un tās pielikumā iekļauto grozījumu teksta apliecinātas kopijas;
5. LŪDZ ARĪ ģenerālsekretāram nosūtīt šīs rezolūcijas un tās pielikuma kopijas visiem tiem organizācijas dalībniekiem, kuri nav Konvencijas līgumslēdzējas valdības.
PIELIKUMS
GROZĪJUMI STAPRTAUTISKAJĀ UGUNSDROŠĪBAS SISTĒMU KODEKSĀ (FSS KODEKSS)
5. NODAĻA
STACIONĀRAS GĀZES UGUNSDZĒSĪBAS SISTĒMAS
Šīs 5. nodaļas tekstu aizstāj ar tekstu šādā redakcijā:
“1. Piemērošana
Šajā nodaļā ir izklāstītas stacionāro gāzes ugunsdzēsības sistēmu specifikācijas, kas ir noteiktas Konvencijas II-2. nodaļā.
2. Inženiertehniskās specifikācijas
2.1. Vispārīga informācija
2.1.1. Ugunsdzēsīga viela
2.1.1.1. Ja noteikts daudzums ugunsdzēsīgas vielas ir nepieciešams, lai aizsargātu vairāk nekā vienu telpu, pieejamais vielas daudzums nedrīkst pārsniegt lielāko daudzumu, kas nepieciešams, lai aizsargātu jebkuru šādu vienu telpu. Sistēma ir aprīkota ar parasti slēgtiem vadības vārstiem, kas ir izkārtoti tā, lai virzītu vielu attiecīgajā telpā.
2.1.1.2. Kad tiek aprēķināts nepieciešamais ugunsdzēsīgas vielas daudzums, palaišanas gaisa spiedtrauka tilpumu, kas pārvērsts brīvā gaisa tilpumā, pievieno mašīntelpas bruto tilpumam. Var uzstādīt arī izplūdes cauruli no pārspiediena drošības vārstiem un izvadīt to tieši atklātā gaisā.
2.1.1.3. Apkalpei ir nodrošināti līdzekļi ugunsdzēsīgas vielas daudzuma tvertnēs drošai pārbaudei.
2.1.1.4. Ugunsdzēsīgas vielas glabāšanas tvertnes, cauruļvadi un ar tiem saistīti spiediena komponenti ir projektēti saskaņā ar spiediena prakses kodeksiem atbilstīgi administrācijas prasībām, ņemot vērā to novietojumu un ekspluatācijas laikā paredzamo maksimālo apkārtējās vides temperatūru.(
2.1.2. Uzstādīšanas prasības
2.1.2.1. Ugunsdzēsīgas vielas sadales cauruļvadi ir uzstādīti un izplūdes sprauslas novietotas tā, lai nodrošinātu vienmērīgu vielas sadali. Sistēmas plūsmas aprēķinus veic, izmantojot administrācijai pieņemamus aprēķina paņēmienus.
2.1.2.2. Ja vien administrācija nav atļāvusi citādi, ugunsdzēsīgas vielas, izņemot tvaiku, glabāšanai nepieciešamās spiediena tvertnes ir novietotas ārpus aizsargātām telpām saskaņā ar Konvencijas II-2. nodaļas 10. noteikuma 4.3. punktu.
2.1.2.3. Sistēmas rezerves daļas tiek glabātas uz kuģa, un tās atbilst administrācijas prasībām.
2.1.2.4. Tās cauruļvadu zonas, kurās ar vārstiem ir izveidoti slēgtu cauruļvadu sektori, ir aprīkotas ar pārspiediena drošības vārstu, un šā vārsta izeja ir izvadīta uz vaļēja klāja.
2.1.2.5. Visi izplūdes cauruļvadi, savienotājelementi un sprauslas aizsargātās telpās ir izstrādāti no materiāliem, kuru kušanas temperatūra pārsniedz 925 oC. Cauruļvadi un saistītais aprīkojums ir pienācīgi nostiprināts.
2.1.2.6. Izplūdes cauruļvados ir uzstādīts savienotājelements, lai nodrošinātu iespēju veikt 2.2.3.1. punktā noteikto gaisa pārbaudi.
2.1.3. Sistēmas kontroles prasības
2.1.3.1. Caurules, kuras ir nepieciešamas ugunsdzēsīgas vielas piegādāšanai aizsargātās telpās, ir aprīkotas ar vadības vārstiem, kas ir marķēti tā, lai skaidri norādītu, uz kurām telpām attiecīgās caurules stiepjas. Pieņem atbilstošus pasākumus, lai novērstu ugunsdzēsīgas vielas nejaušu izplūšanu telpā. Ja kravas telpa, kas ir aprīkota ar gāzes ugunsdzēsības sistēmu, tiek izmantota kā pasažieru telpa, gāzes savienojumam ir jābūt noslēgtam šādas izmantošanas laikā. Caurules var stiepties caur dzīvojamo telpu, ja tām ir pietiekams biezums un to necaurlaidība ir pārbaudīta spiediena pārbaudē pēc to uzstādīšanas, spiedienaugstumam neesot mazākam par 5 N/mm2. Turklāt caurules, kas stiepjas caur dzīvojamām telpām, ir savienotas vienīgi ar metināšanas paņēmienu, un šādās telpās tās nedrīkst būt aprīkotas ar drenāžu vai citām atverēm. Caurules nedrīkst šķērsot atdzesētās telpas.
2.1.3.2. Ir nodrošināti līdzekļi skaņas un gaismas brīdinājuma automātiskai došanai par ugunsdzēsīgas vielas izplūšanu jebkurās ro-ro telpās vai citās telpās, kurās parasti strādā personāls vai kurām personālam ir piekļuve. Skaņas signalizācijas ierīces ir novietotas tā, lai tās būtu dzirdamas visā aizsargātajā telpā, darbojoties kuģa iekārtām, un tās ir atšķiramas no citām skaņas signalizācijas ierīcēm, ko panāk, regulējot skaņas spiedienu vai skaņas signāla modeli. Pirms palaišanas atskaņojamā signalizācijas ierīce ieslēdzas automātiski (piemēram, atverot palaišanas skapja durvis). Signalizācijas ierīce darbojas tik ilgi, cik nepieciešams, lai evakuētu telpu, taču jebkurā gadījumā ne mazāk par 20 sekundēm pirms ugunsdzēsīgas vielas palaišanas. Šāda signalizācijas ierīce nav obligāta parastās kravas telpās un nelielās telpās (piemēram, kompresoru telpās, krāsu skapjos u. c.), kas ir aprīkotas vienīgi ar lokālo palaišanu.
2.1.3.3. Jebkuras stacionāras gāzes ugunsdzēsības sistēmas vadības līdzekļi ir viegli pieejami, vienkārši lietojami un apvienoti grupās iespējami maz atrašanās vietās, kurām, visticamāk, būs iespējams piekļūt gadījumā, ja aizsargātajās telpās izceļas ugunsgrēks. Katrā šādā atrašanās vietā ir skaidras norādes par sistēmas darbību, kurās ir ņemti vērā personāla drošības apsvērumi.
2.1.3.4. Ugunsdzēsīgas vielas automātiska palaišana ir aizliegta, ja vien administrācija to nav atļāvusi.
2.2. Oglekļa dioksīda sistēmas
2.2.1. Ugunsdzēsīgas vielas daudzums
2.2.1.1. Ja vien nav noteikts citādi, kravas telpās oglekļa dioksīds ir pieejams tādā daudzumā, lai ar to būtu iespējams radīt tādu brīvas gāzes minimālo tilpumu, kas atbilst 30 % no lielākās uz kuģa aizsargājamās kravas telpas bruto tilpuma.
2.2.1.2. Mašīntelpās oglekļa dioksīds ir pieejams tādā daudzumā, lai ar to radītais brīvās gāzes minimālais tilpums atbilstu lielākajam no šādiem tilpumiem:
1. 40 % no lielākās šādi aizsargātās mašīntelpas bruto tilpuma, šajā tilpumā neieskaitot to korpusa daļu, kas atrodas virs līmeņa, kurā korpusa horizontālā platība nepārsniedz 40 % no attiecīgās telpas horizontālās platības, kas mērīta līmenī, kurš atrodas vienādā attālumā no tilpnes augšas un korpusa zemākās daļas, vai
2. 35 % no lielākās šādi aizsargātās mašīntelpas bruto tilpuma, ietverot korpusu.
2.2.1.3. Iepriekš 2.2.1.2. punktā noteiktos procentuālos rādītājus var samazināt līdz attiecīgi 35 % un 30 % attiecībā uz kravas kuģiem, kuru bruto tilpība ir mazāka par 2 000, ja tiek uzskatīts, ka divas vai vairākas mašīntelpas, kas nav pilnīgi nodalītas viena no otras, veido vienu telpu.
2.2.1.4. Saistībā ar šo punktu brīvā oglekļa dioksīda tilpumu aprēķina pie 0,56 m3/kg.
2.2.1.5. Mašīntelpās tiek izmantota tāda stacionāra cauruļvadu sistēma, kas nodrošina, ka 85 % no gāzes tiek izvadīti telpā 2 minūšu laikā.
2.2.2. Vadības ierīces
Oglekļa dioksīda sistēmas atbilst turpmāk minētajām prasībām:
1. oglekļa dioksīda palaišanai aizsargātā telpā un signalizācijas ierīces ieslēgšanas nodrošināšanai ir pieejamas divas atsevišķas vadības ierīces. Vienu vadības ierīci izmanto tā cauruļvadu vārsta atvēršanai, pa kuru gāze tiek piegādāta aizsargātā telpā, un otru vadības ierīci izmanto gāzes izvadīšanai no tās uzglabāšanas tvertnes. Ir nodrošināti efektīvi līdzekļi, lai tās būtu iespējams darbināt vienīgi šādā secībā, un
2. abas vadības ierīces atrodas palaišanas kastē, uz kuras ir skaidri norādīta konkrētā telpa. Ja vadības ierīču kaste ir aizslēdzama, kastes atslēga ir novietota aiz izsitama stikla redzamā vietā blakus kastei.
2.2.3. Sistēmas pārbaude
Kad sistēma ir uzstādīta, pārbaudīta spiediena pārbaudē un apskatīta, veic šādas pārbaudes:
1. brīvas gaisa plūsmas pārbaudi visās caurulēs un sprauslās un
2. signalizācijas aprīkojuma funkcionālo pārbaudi.
2.2.4. Zema spiediena CO2 sistēmas
Ja šā noteikuma izpildes nolūkā ir uzstādīta zema spiediena CO2 sistēma, piemēro turpmāk izklāstītās prasības.
2.2.4.1. Sistēmas vadības ierīces un dzesēšanas iekārtas ir novietotas tajā pašā telpā, kurā tiek glabātas spiedtvertnes.
2.2.4.2. Sašķidrinātā oglekļa dioksīda nominālo daudzumu glabā tvertnē(-ēs) darba spiediena diapazonā no 1,8 N/mm2 līdz 2,2 N/mm2. Normālo šķidruma pildījumu tvertnē ierobežo tā, lai nodrošinātu pietiekamu telpu tvaikam un ļautu šķidrumam izplesties maksimālās uzglabāšanas temperatūrā, ko ir iespējams iegūt atbilstoši pārspiediena drošības vārsta iestatījumam, taču tas nedrīkst pārsniegt 95 % no tvertnes tilpuma.
2.2.4.3. Nodrošina šādu aprīkojumu:
1. manometru;
2. augsta spiediena signalizatoru (ne vairāk kā pārspiediena drošības vārsta iestatījums);
3. zema spiediena signalizatoru (ne mazāk kā 1,8 N/mm2);
4. atzarojuma caurules ar bloķēšanas vārstiem tvertnes piepildīšanai;
5. izplūdes caurules;
6. sašķidrināta CO2 līmeņa rādītāju, kas uzstādīts uz tvertnes(-ēm), un
7. divus pārspiediena drošības vārstus.
2.2.4.4. Abi pārspiediena drošības vārsti ir uzstādīti tā, lai jebkuru vārstu būtu iespējams atslēgt, kamēr otrs vārsts ir savienots ar tvertni. Pārspiediena drošības vārstu iestatījums ir vismaz 1,1 reizi lielāks par darba spiedienu. Katra vārsta caurlaides spēja ir tāda, lai tvaiku, kas rodas uguns apstākļos, būtu iespējams izvadīt, spiedienam nepieaugot vairāk kā par 20 % virs iestatījuma spiediena. Izplūde no pārspiediena drošības vārstiem tiek izvadīta ārpus telpām.
2.2.4.5. Tvertne(-es) un uz āru izvadītās caurules, kas ir pastāvīgi pildītas ar oglekļa dioksīdu, ir nodrošinātas ar siltumizolāciju, kas novērš pārspiediena drošības vārsta darbināšanu 24 stundu laikā pēc dzesēšanas iekārtas atvienošanas no elektriskā tīkla 45 oC augstā apkārtējās vides temperatūrā un pie sākotnējā spiediena, kas ir vienāds ar dzesēšanas iekārtas palaišanas spiedienu.
2.2.4.6. Tvertnes(-ņu) apkalpošanai ir nodrošinātas divas automatizētas un pilnīgi autonomas dzesēšanas iekārtas, kas ir paredzētas vienīgi šim nolūkam, un katra dzesēšanas iekārta sastāv no kompresora un attiecīgā primārā dzinēja, iztvaicētāja un kondensatora.
2.2.4.7. Katras iekārtas dzesēšanas jauda un automātiskā vadība ir tāda, lai uzturētu nepieciešamo temperatūru nepārtrauktas darbības apstākļos 24 h laikā jūras temperatūrā, kas nepārsniedz 32 oC, un apkārtējā gaisa temperatūrā, kas nepārsniedz 45 oC.
2.2.4.8. Katras elektriskās dzesēšanas iekārtas elektroapgādi nodrošina no galvenā sadales skapja kopnes, izmantojot atsevišķu barošanas vadu.
2.2.4.9. Dzesēšanas ūdens piegādi dzesēšanas iekārtai (ja nepieciešama) nodrošina no vismaz diviem cirkulācijas sūkņiem, no kuriem viens tiek izmantots kā rezerves sūknis. Kā rezerves sūkni var izmantot citām vajadzībām lietotu sūkni, ja vien tā izmantošana dzesēšanai nekavētu citas būtiskas kuģa darbības izpildi. Dzesēšanas ūdens tiek ņemts no vismaz diviem kingstoniem, no kuriem vienu ieteicams izvietot uz kreisā borta, bet otru – uz labā borta.
2.2.4.10. Drošības atslogošanas ierīces ir nodrošinātas katrā caurules posmā, kuru ir iespējams izolēt, izmantojot noslēgvārstus, un kurā pārspiediens var būt virs kāda komponenta projektētā spiediena.
2.2.4.11. Skaņas un gaismas trauksmes signālu atskaņo un rāda centrālajā vadības postenī vai atbilstīgi Konvencijas II-1. nodaļas 51. noteikumam, ja centrālais vadības postenis nav nodrošināts, šādos gadījumos:
1. spiediens tvertnē(-ēs) sasniedz 2.2.4.2. punktā noteikto zemo vai augsto vērtību;
2. notiek jebkuras dzesēšanas iekārtas darbības atteice vai
3. tvertnēs tiek sasniegts zemākais pieļaujamais šķidruma līmenis.
2.2.4.12. Ja sistēma apkalpo vairāk nekā vienu telpu, ir nodrošināti CO2 izplūdes daudzuma kontroles līdzekļi, piemēram, automātisks taimeris vai precīzi līmeņa rādītāji, kas atrodas vadības postenī(-ņos).
2.2.4.13. Ja ir nodrošināta ierīce, kas automātiski regulē oglekļa dioksīda nominālā daudzuma izvadīšanu aizsargātajās telpās, tā spēj nodrošināt arī izvadīšanas manuālu regulēšanu.
2.3. Tvaika sistēmu prasības
Katls vai katli, kas ir paredzēti tvaika nodrošināšanai, rada iztvaikošanu, kas ir līdzvērtīga vismaz 1 kg tvaika stundā uz katriem šādi aizsargātas lielākās telpas bruto tilpuma 0,75 m3. Papildus iepriekš minētajām prasībām sistēmu visādā ziņā nosaka administrācija un tai ir jāatbilst administrācijas prasībām.
2.4. Sistēmas, kurās tiek izmantoti degvielas sadegšanas gāzveida produkti
2.4.1. Vispārīga prasība
Ja gāze, kas nav oglekļa dioksīds vai tvaiks atbilstīgi tam, kā atļauts 2.3. punktā, tiek ražota uz kuģa un tiek izmantota kā ugunsdzēsīga viela, sistēmai ir jāatbilst 2.4.2. punktā noteiktajām prasībām.
2.4.2. Sistēmu prasības
2.4.2.1. Gāzveida produkti
Kā gāze tiek izmantots degvielas sadegšanas gāzveida produkts, kurā skābekļa saturs, oglekļa monoksīda saturs, korozīvas vielas un jebkādas cietas degošas vielas gāzveida produktā ir samazinātas līdz pieļaujamajam minimumam.
2.4.2.2. Ugunsdzēsības sistēmu jauda
2.4.2.2.1. Ja šāda gāze tiek izmantota stacionārā ugunsdzēsības sistēmā kā ugunsdzēsīga viela mašīntelpu aizsardzībai, tās nodrošinātajai aizsardzībai ir jābūt līdzvērtīgai tai, ko nodrošina stacionāra sistēma, kurā kā ugunsdzēsīga viela tiek izmantots oglekļa dioksīds.
2.4.2.2.2. Ja stacionārā ugunsdzēsības sistēmā šāda gāze tiek izmantota kā ugunsdzēsīga viela kravas telpu aizsardzībai, šādai gāzei ir jābūt pieejamai pietiekamā daudzumā, lai 72 stundu laikā ik stundu nodrošinātu brīvas gāzes tilpumu, kas ir vienāds ar vismaz 25 % no šādi aizsargātas lielākās telpas bruto tilpuma.
2.5. Līdzvērtīgas stacionāras gāzes ugunsdzēsības sistēmas mašīntelpām un kravas sūkņu telpām
Stacionārām gāzes ugunsdzēsības sistēmām, kas ir līdzvērtīgas 2.2.–2.4. punktā noteiktajām sistēmām, ir nepieciešams administrācijas apstiprinājums, ko tā sniedz, pamatojoties uz organizācijas izstrādātām vadlīnijām.(”
( Publikācija ISO 9809/1 “Atkārtoti uzpildāmi bezšuvju tērauda gāzes baloni (projektēšana, izgatavošana un testēšana)” [Refillable seamless steel gas cylinders (design, construction and testing)];


ISO 3500 “Bezšuvju tērauda CO2 baloni stacionārām ugunsdzēsības iekārtām uz kuģiem, norādot galvenos ārējos izmērus, piederumus, pildīšanas pakāpi un marķējumu bezšuvju tērauda CO2 baloniem, ko izmanto stacionārajās ugunsdzēsības iekārtās uz kuģiem, lai atvieglotu to savstarpējo apmaiņu” [Seamless steel CO2 cylinders. For fixed fire-fighting installations on ships, specifying the principal external dimensions, accessories, filling ratio and marking for seamless steel CO2 cylinders used in fixed fire-fighting installations on ships, in order to facilitate their interchange ability];


ISO 5923 “Ugunsdrošība. Ugunsdzēsības līdzekļi. Oglekļa dioksīds” [Fire protection – Fire-extinguishing media – Carbon dioxide];


ISO 13769 “Gāzes baloni. Marķēšana” [Gas cylinders – Stamp marking];


ISO 6406 “Bezšuvju tērauda gāzes balonu regulāra pārbaude un testēšana” [Periodic inspection and testing of seamless steel gas cylinders];


ISO 9329, 1. daļa “Bezšuvju tērauda spiediena caurules. Tehniskā nodrošinājuma nosacījumi. 1. daļa: neleģēts tērauds ar noteiktām telpas temperatūras īpašībām” [Part 1: Seamless steel tubes for pressure purposes − Technical delivery conditions – Part 1: Unalloyed steels with specified room temperature properties];


ISO 9329, 2. daļa “Bezšuvju tērauda spiediena caurules. Tehniskā nodrošinājuma nosacījumi. 2. daļa: neleģēts un leģēts tērauds ar noteiktām paaugstinātas temperatūras īpašībām” [Part 2: Seamless steel tubes for pressure purposes – Technical delivery conditions – Part 2: Unalloyed and alloyed steels with specified elevated temperature properties];


ISO 9330, 1. daļa “Metinātas tērauda spiediena caurules. Tehniskā nodrošinājuma nosacījumi. 1. daļa: neleģēta tērauda caurules ar noteiktām telpas temperatūras īpašībām” [Part 1: Welded steel tubes for pressure purposes – Technical delivery conditions – Part 1: Unalloyed steel tubes with specified room temperature properties];


ISO 9330, 2. daļa “Metinātas tērauda spiediena caurules. Tehniskā nodrošinājuma nosacījumi. 2. daļa: ar elektriskās pretestības un indukcijas metodi metinātas neleģēta un leģēta tērauda caurules ar noteiktām paaugstinātas temperatūras īpašībām” [Part 2: Welded steel tubes for pressure purposes – Technical delivery conditions – Part 2: Electric resistance and induction welded unalloyed and alloyed steel tubes with specified elevated temperature properties].


( Skatīt Pārskatītās vadlīnijas par līdzvērtīgu stacionāro gāzes ugunsdzēsības sistēmu apstiprināšanu [Revised guidelines for the approval of equivalent fixed gas fire-extinguishing systems], kas minēta SOLAS 74, attiecībā uz mašīntelpām un kravas sūkņu telpām (MSC /Circ. 848) un Vadlīnijas stacionāro aerosolu ugunsdzēsības sistēmu apstiprināšanai, kas līdzvērtīgas stacionārajām gāzes ugunsdzēsības sistēmām [Guidelines for the approval of fixed aerosol fire-extinguishing systems equivalent to fixed gas fire-extinguishing systems], kas minēta SOLAS 74, attiecībā uz mašīntelpām (MSC /Circ. 1007).
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